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Competencia de 
la UDI: 

 
Desarrollar habilidades para identificar, plantear y resolver los problemas técnicos que 
plantea la traducción como actividad profesional. 

 

 

Estrategias de 
enseñanza y 
aprendizaje 

 Lectura de artículos académicos y bibliografía técnica 

 Discusión grupal de temas 

 Traducción individual 

 Análisis crítico de traducciones 

 Redacción de ensayo argumentativo  

 

Recursos y 
materiales 
empleados 

 Pizarrón 

 Antología 

 Documentos digitales 

 Diccionarios impresos y “online” 

Unidades de 
competencia 

1. REFLEXIÓN Y TERMINOLOGÍA BÁSICA 
1.1. Traducción como proceso 
1.2. Traducción como producto 
1.3. Traducción intralingüística 
1.4. Decisiones estratégicas 

2. CONOCIMIENTO TEÓRICO 
2.1. Aspectos culturales de la traducción 
2.2. Propiedades formales de los textos: cuestiones fonéticas/gráficas y prosódicas 
2.3. Propiedades formales de los textos: cuestiones gramaticales y léxicas 
2.4. Propiedades formales de los textos: cuestiones oracionales, interoracionales e 

intertextuales 

3. RECONOCIMIENTO PRÁCTICO 
3.1. Literalidad y problemas de traducción 
3.2. Sentido connotativo y problemas de traducción 
3.3. Variedad lingüística y problemas de traducción 
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Evaluación: 

Esquema de Evaluación 

Indicador Porcentaje 

Desempeño durante el curso 40% 

2 exámenes parciales 40% 

Examen final 20% 

TOTAL 100% 
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